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no23usl 9ABAPIA SCTJIMHA KAMMUMHI CA
B PYCCKUX ITEPEBOJJAX: CTUXOTBOPEHHUE
«PITY THIS BUSY MONSTER, MANUNKIND»
Jemkuna 10.P.

Tomckuii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, CTYIEHT
THE POETRY OF EDWARD ESTLIN CUMMINGS
IN RUSSIAN TRANSLATIONS: THE POEM
«PITY THIS BUSY MONSTER, MANUNKIND»
Demkina Y.R.

Tomsk State University, student

B cmamuwe ¢ onopoii na pabomel omeuecmgeHHbIX U 3apyOeHCHbIX ucciedosamenell
BbIABAAIOMCA 0CODeHHOCU nod3uy Dosapoa dcmauna Kammuneca, xapakmepusyro-
wiue ee Kax nepeeoodueckyio npobnemy. Ha mamepuane pycckux nepeeo0os cmuxomso-
peHus «pity this busy monster, manunkindy, evinonuennvix B. bpumanuwickum u
A. Cepzeeesvim, usyuaromes nepegooyeckue peuienus 015 nepeoayu A3bIK08020 HO8a-
mopcmea nosma.
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KiroueBbie caoBa: 2.0, Kammunre, nmepeBoqueckas peneniusi, B.H. bputanum-
ckuii, A.5l. Ceprees.

The peculiarities of Edward Estlin Cummings’s poetry are revealed based on the
works of domestic and foreign researchers. Translation solutions for conveying the
poet’s linguistic innovation are studied on the material of the Russian translations of
the poem «pity this busy monster, manunkindy, performed by V. Britanishsky and
A. Sergeev.

Key words: E.E. Cummings, translation reception, V.N. Britanishsky, A.Y. Ser-
geev.

Hayunblii pykoBoauTtens: [I.A. Onunkas, kana. ¢punon. Hayk, gouent TI'Y.

[Mossust 2.0. Kammunrca siBisieTcst cBOS0Opa3HBIM «BBI30BOMY ISl TIEpe-
BOJYMKOB, TaK KaK OOJIbIIAs YacTh €r0 CTUXOTBOPEHUH HAIMCAaHa BHE PAaMOK
MOATUYECKUX TPAAULMK. B cBSA3M ¢ 3TMM MHOTME HCCIIE0BATENN TPEUIAaraoT
CBOM BapHaHTHI MOJX0/a K MepeBoxy mo33un Kammunrea.

Ucnanckas uccnenoBarenbHuia EBa XuMeHec B CBOEH aucceprauuu, Mo-
CBAMIEHHOW TPYAHOCTSM TepeBoia Mod3uu DaBapaa KammmuHrca Ha wcmaH-
CKHH S3BIK, BBIIBUTAET CIENYIONINE KPUTEPHUH ISl aHATIN3a MT093UH aMEpHKaH-
CKOTO ITMCaTeNsl: Tpaduka CTUXOTBOPEHHMS, IEPEBO/ CPEACTB BBIPA3UTEIHHO-
ctu u mynkryamus [1. C. 192]. UccnenoBaTens oTMedaer, 9TO JaHHBIE KPUTeE-
pHUH SBJIAIOTCS HanOoliee PErpe3eHTATHBHBIMH, TaK KaK INPOCIEKHBAIOTCS B
OorpIe yacTu modTudeckoro Haciueans Kammunarca. OteuecTBeHHBIE (QHIIO-
JIOTH, KaK MpaBmio, (POKYCHUPYIOTCS HA OJHOH OIpPEIenEéHHON depTe MOITHKH
Kammunrca u3 ykazanusix EBoit Xumenec. Tak, M.A. TapacoBa B cBoel cra-
ThE, MTOCBSIIEHHOW CPAaBHEHUIO MATH PYCCKOS3BIUYHBIX IEPEBOAOB CTUXOTBOpPE-
Hus Kammunrca «anyone lived in a pretty how town», cocpenorodnBaeT cBo
aHaJIU3 Ha MpoOJieMax MepeAadr JEKCHKO-TPAMMATHUECKUX JIEeBHAIMNA, KOTO-
pBI€ XapaKTepHBI I M033uK KaMMuHrca u npencTaBisioT U3 ceOsl epeBoa-
geckyto npobiemy [2. C. 81]. B pabore H.M. 3anecosoii n A.E. Bukman cru-
xoTBopeHns1 KaMMuHrca u mpo0OieMbl, CBSI3aHHBIE C UX TIEPEBOOM, aHAIIU3H-
pyloTcs depe3 mpusMy (GEHOMEHa «CTUXOKAapTUHBDY («poempictures») |[3.
C. 174]: neno B TomM, uTo DaBapa KamMmMuHrc OBUT HE TOIBKO JUTEPATOPOM, HO
U XyJO)KHUKOM, M 3TO OOCTOSITENILCTBO HaXOAUT HEITOCPEICTBEHHOE OTpae-
HHE B Tpauke ero CTMXOTBOPEHUH. B CBS3M € 3TUM MHTEPTEKCTYalbHOCTH B
no3un Kammunrca tpeOyer ocodoro BHUMaHusA nepeBoadnkoB. Onupasich Ha
KpHUTEepHH, NpemioxeHHble E. Xumenec, mpoananu3npyeM pycCcKHe IepeBOobl
ctuxoTBOpeHus «pity this busy monster, manunkindy, Beimonaenssie B. bpu-
tanumckuM [4. C. 87] u A. Cepreessim [5. C. 132], 1 m3ydnM ux mepeBomUe-
CKHE CTPaTETuH.
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JlaHHOE CTHXOTBOpPEHHE OBUIO BIICPBBIC OIYOIMKOBAaHO B ITOATHYECKOM
coopuuke OnBapaa OctiauHa Kammunarca «1x1» B 1944 r. CruxorBopenne
OTHOCHTCS K TPYIIIE UPOHNYECKUX MPOM3BeneHNH 1m03Ta. OHO «OIUTaKUBaET»
mobeny mporpecca HaJx MPUPOAOH, 00IMYas 00IMIECTBO B TOM, YTO OHO CTpe-
MUTCS] HUCIIPOBEPTHYTbH IIPUPOLY.

AHanu3upysi nepenady IEpeBOAYMKAMU OCOOCHHOCTEH THUMOTpadUKH U
MYHKTYallid, Mbl MOXXEM OTMETHUTb, YTO bpuTaHuiCckuil B CBOEM NEpeBOIE
BOCCO3IAET KIIACCHYECKYIO 14-CTpOYHYIO COHETHYIO (hOpMY C IIOMOIIBIO 00B-
€IMHEHMS JJOTHYECKH CBA3aHHBIX, pa3AeiEHHBIX HA /Ba ab3ala yactei mpen-
JOXKEHUs B OfHY cTpoky. CepreeB jke€ OCTaBIsIET aBTOPCKYIO (opMmy ¢
15 crpokaMun. OpUrHaI CTUXOTBOPEHUS HE 3aKaHUYMBAETCS 3HAKOM IpENUHA-
HUS, YTO CO3AAET IOMOJHMTEIBHBIA CMBICI U MOXET TPaKTOBATHCS KaK «OT-
KpBITasi KOHIOBKa». bpurannmckuii nepemaér orcyTcTBHe 3Haka, CepreeB B
KOHIIE CTHXOTBOPEHHMS MOCTABMJ BOCKJIMIATENBHBIM 3HAK. MBI cUMTaeM, 4TO
BBIOOP IYHKTYaIMOHHOTO 3HAaKa 3aBHCET OT BOCHPHSATHS IEPEBOAYMKAMU
CMBICIIa TIEPEBOANMOIO CTUXOTBOPEHUSI M CTHWJIS camMoro mosta: bpuranuin-
CKHUi pazzaenseT nozuiuio KaMMuHIrca, BUANT JaHHOE CTUXOTBOPEHHUE ITOYIH-
TEJIBHBIM, T/Ie CTOPOHY ABTOPCKOW IMO3HIIMK JODKEH MPUHATH U CaM YHTalo-
mmii. Ceprees ke CKOpee IMOI4epKUBaET O0E3bICXOJHOCTh M CapKa3M, TIOITOMY
BOCKJIMLIATEIbHBIN 3HAK B KOHIIE HECET OoJiee HKCIIPECCHBHOE 3HAUCHHE.

Ipu cpaBHEHNH CIOCOOOB TEpeadn CPEACTB BBHIPA3UTEIBLHOCTH ObUIN BBISB-
JIEHbI YEepThl BIMSHUS WMHIMBUIYaJbHOTO IEPEBOAUECKOrO BoCHpusTHA. Tak,
Heommorm3M «busy monster» B nepeBoae bpuranmimickoro mepenaH xak «Om3HecC
MoHCTpa», y CepreeBa — Kak «yHOpPHOE UyIOBHIIE». EcCiu B MHTEpHpeTarin
Bputanuickoro aHTaroHMCTaMH B COHETE BBICTYIAIOT KOPIIOPAIMK 1 OH3HECMe-
HBI, pa3pylIalolue MUP B ITOMCKax BBITOAbI, To CepreeB Moapa3syMeBaeT 37eCh
BCE O0IIECTBO, KOTOPOE CBOMM CTPEMIJICHHEM K MPOTPECCY MPOTUBOCTOUT 3eMIIe.
B HeKOTOpBIX CiTydasx MepeBOAYNKH HCTIONB30BATIA CX0KUE TTOIXO/IbI: HAIIPUMED,
TIpH TIepeBOJIe Heomormma «manunkindy mepeBOIYHKH ¢ TIOMOIIBIO KaJTbKUPOBa-
HUSl TOOMBAIOTCS OAMHAKOBOTO M JIEKCHYECKH TOYHOTO TepeBoza «OecuenoBede-
crBoy». OfiHAKO B IepeBoax BCE jke JOMUHUPYET PACXOXKACHUE CTpaTeruil: mpu
nepenave ctpoku «unwish through curving wherewhen till unwish returns on its
unself.» Bputanwmckuii co3maér pa3BépHYTYIO MeTadopy, pacumpsisi 3HAUCHUE
cmoBa «unwish» 3a cUeT WCIONB30BAHUS ABYX COOTBETCBHI («HEBIACTH» H
«HEMBICITBY) M U3MEHSSI KOHCTPYKIMIO CaMoro mpemioxenns, Ceprees xe crpe-
MHTCS TIPESKAE BCETO COXPAHWTH JIAKOHWYHOCTH (hopMmbl. OH OTKA3BIBACTCS OT
BOCCO3/IaHMS HeolormMa «wherewheny, a mpyroi Heomormsm («unself») Britro-
YaeT B CIIOBOCOYETAHHE «OOPATHO K HEKETTAHBION.
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«ITepeBoguecKUM BBI30BOM» B JAHHOM CTHXOTBOPEHUH CTAHOBUTCS CIO-
Bocoueranue «hell of a good universe». OHO sABISETCS OKCIOMOPOHOM, B HEM
MIPOTUBOIIOCTABIISIFOTCS] TAKKE CIIOBA, KaK «aa» M «XOpOIIasl BCEIECHHAs», CO-
eIWHEHHBIC TIpemioroM «of»y. bpurtaHumckuii B cBOEM mepeBoie BOCCO3MAET
OKCIOMOPOH, HO IHOJpa3yMeBaeMOE aBTOPOM TAT'OTCHHE K 3HAYCHHUIO HEpas-
JIETTBHOCTH a/1a U BCeJICHHOHN yTepsiHo. CepreeB BOCIPOU3BOIUT OKCIOMOPOH C
MIOMOIIBIO TIPOTHBONOCTABJICHNS! KOHHOTAIMH, BOCKIHMLATEIHLHOTO 3HAKA Kak
3HAKa MPEMMHAHNS W 3HAUCHUS CIIOBA «IIPEUCIIONHSD». B pe3ynprare B mepe-
BOJIE BO3HMKAET CBOErO Poja IPUIJIANICHHE B NPEHCIOIHION, BBIpayKarolee
ABTOPCKYIO HPOHUIO.

CpaBHUTEIBHBIN aHANIN3 MOKa3asl, 4ro bpuranumickuit u CepreeB cTaBsT
pasHble aKIEHTHl B CBOMX IIEPEBOMYECKHX cTparerusx. Oba mepeBomdmKa
CTpEMATCS IOHECTH A0 PYCCKOrO YHTATENs SKCIIEPUMEHTANIBHBIA XapakTep
no33un KamMmuHrca, Ho npu 3ToM BpUTaHUIICKUMIT OCHOBHOE BHUMAHUE yIie-
JISIET BOCCO3/IaHHIO OKKa3MOHAJBHOCTH Ha ypOBHE JieKcWkH, CepreeB ke B
CBOEM TEpEBOJIE MMPOAEMOHCTPUPOBAI CTPEMIICHHE K KOHKPETHUKE M BOCCO3/1a-
HUIO aBTOpcKoro ctuist Kammunrea.
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